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PETITES HISTOIRES

LA JAMBE DE BOIS
Dans un bal il y a un couple qui danse, qui danse sans arrêt. Au bout
d'un moment on ralentit un peu l'allure et le danseur souffle à l'oreille

de la demoiselle : je m'excuse, mais si vous pouviez tourner dans
l'autre sens, car j'ai la jambe de bois qui se dévisse...

Din on bal y a na côble, kè danshië, ke valtse chin j'arè... u bè don na
vouèrbe i varicoton pié. Asopou è le danhioëu chòf le i j'orèye de la
demoujèle êchecuja-mè, mi che vouò pouërâyè vrëyë de l'âtre bie, câ
ni la tsanbè de bou kè déviche

LA PIQURE

Un type arrive à l'hôpital en courant, il a la tête en sann. Il appelle
une infirmière et lui demande de lui faire une piqûre anti-britannique
L'infirmière lui dit : vous voulez dire anti-tétanique, non répond le
patient, je veux une piqûre anti-britannique,car j'ai étéblesse par une
clef anglaise.

On tipië àruvè à l'hôpital in couôrin i la la tite in chan. I l'âpel on
infermière ê i yai' demandé de yai' firè na pëtchure anti-bretanike,
l'infermiere yai'di, vouô vouôlai'dëre anti-tètanike na yai'repon
le pâchin, i vouai' na pëtchure anti-brëtanike, câ i chai' ito achidinto
avoui'na schio angléje

A L'ECOLE

L'instituteur demande à un élève combien cela fait, trois litres de
vin, à trois francs huitante le litre; l'élève répond de suite : jusqu'à
midi pour mon papa

Le rôjen demande à on gamei'n vouire chin fi, trai' litre dé ve ih. à

trai' fran vouëtanta le litre. Le gamei'n y ai' repon chetou tei'nc'a
denà pouo papa nô ^ ^ Marciai Ancay, Fully
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